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Resumen 

 

La presente Investigación titulada <<Análisis de las normas de subtitulado del 

videojuego Resident Evil 4 en el 2017>> tiene como objetivo principal 

caracterizar cómo se manifiestan las normas de subtitulado en lo referente a las 

consideraciones técnicas y la lingüística del subtitulado del videojuego Resident 

Evil 4. Con respecto a la metodología empleada, la presente investigación es 

de enfoque cualitativa, diseño fenomenográfico y de tipo aplicada. El objeto de 

estudio fue el videojuego Resident Evil 4. Para llevar a cabo el análisis de la 

presente investigación se empleó una lista de cotejo y entrevistas a expertos. 

Los resultados demostraron que el subtitulado del videojuego Resident Evil 4 

no respetaban ciertas normas del subtitulado lo que daba a conocer que el 

videojuego al ser desarrollado por una empresa reconocida y profesional, 

mostraba un producto bueno en aspectos de traducción, coherencia y síntesis, 

pero omitía el buen uso de las normas de subtitulado como el número de 

caracteres por línea o el cambio de plano. 

PALABRAS CLAVE: Coherencia, síntesis, normas de subtitulado, 

caracteres y cambio de plano. 
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Abstract 

 

This thesis entitled “Analysis of the subtitling standards of the video game 

Resident Evil 4 in 2017” aims at characterize how subtitling standards appears 

in technical considerations and subtitling linguistics of the videogame Resident 

Evil 4. Regarding the methodology, this research represents a qualitative 

approach, a phenomenographic design and a type of research applied. The 

object of study was the videogame Resident Evil 4. To carry out the analysis a 

checklist was used and some experts in the field were interviewed. The result of 

the research showed that the subtitling of the videogame Resident Evil 4 did not 

respect the subtitling standards even though it was developed by a professional 

company. The results also showed that coherence and synthesis of subtitling 

were used properly but didn’t respect some subtitling standards as the number 

of characters per line or change of plane. 

Key words: Coherence, synthesis, subtitling standards, characters and change 

of plane. 

  


